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A fizetésrendezés. 
Irta: Koncz Ákos . 

L a p u n k b a n m á r t ö b b a l k a l o m m a l f o g l a l k o z t u n k a 
város i t i sz tv i se lők, s e g é d - ós k e z e l ő s z e m é l y z e t , v a l a m i n t a 
v á r o s a l k a l m a z o t t a i n a k fizetósrendezéaével. B e b i z o n y i t o t 
tuk hiteles a d a t o k k a l , h o g y m í g m á s t ö r v é n y h a t ó s á g i váro-
sok k é s z sz ivve l i g y e k e z t e k t i s z t v i s e l ő i k fizetését rendezni , 
a d d i g ná lunk fo lyton h a l a s z g a t j u k a n n a k m e g o l d á s á t , h o l o t t 
a m e g é l h e t é s i v i s z o n y o k m a m á r a n n y i r a m e g v á l t o z t a k , 
hogy a t i s z t v i s e l ő k és a város i a l k a l m a z o t t a k m o s t a n i fize-
t é s ü k b ő l t i s z t e s s é g e s e n m e g é l n i k é p t e l e n e k . 

Mi b e m u t a t t u n k e g y fizetésrendezési j a v a s l a t o t . E b b e n 
i g y e k e z t ü n k figyelembe v e n n i n e m c s a k a f e l h a n g z o t t j o g o s 
p a n a s z o k a t és k í v á n a l m a k a t , d e h á z i p é n z t á r u n k á l l a p o t á t 
is. És ha t e k i n t e t b e v e s s z ü k , h o g y a z 1 9 0 7 . é v r e m e g s z a v a -
z o t t d r á g a s á g i pót lók ö s s z e g e nem c s e k é l y s é g , j ó l é l e k k e l 
m o n d h a t j u k , h o g y ezen á l t a l u n k t e r v e z e t t fizetésrendezési 
j a v a s l a t n e m c s a k a v á r o s összes t i s z t v i s e l ő i n e k , s e g é d - és 
k e z e l ő s z e m é l y z e t é n e k , v a l a m i n t a l k a l m a z o t t a i n a k é r d e k e i t 
védelmezte meg, hanem oly c s e k é l y ö s s z e g b e n e m e l t é vo lna 
a k iadás t , h o g y az a mil l iós k ö l t s é g v e t é s t v a l a m i n a g y o n 
m e g nem z a v a r t a volna. 

A b i z o t t s á g azonban, m e l y n e k e l b í r á l á s a alá k e r ü l t a 
fizetésrendezés k é r d é s é n e k m e g o l d á s a , l e v e t t e e g y e l ő r e 
ezt a k é r d é s t a n a p i r e n d r ő l . E g y e s e k u g y a n i s a r r a az á l lás-
p o n t r a h e l y e z k e d t e k , h o g y ha m á r cs iná lunk v a l a m i t , lás-
sunk a m u n k á h o z r a d i k á l i s a n . V a g y i s n e m t a l á l t á k e g y e s 
•rak e l é g j ó n a k j a v a s l a t u n k a t , h a n e m a b b a n á l l a p o d t a k 
meg, h o g y e g y oly j a v a s l a t o t k e l l k é s z í t e n i , m e l y hasonló 
legyen a v á r m e g y e i t i s z t v i s e l ő k r é s z é r e m á r é l e t b e lépte-
t e t t fizetésrendezéssel. 

Mi a m a g u n k részérő l i g a z á n n e m s a j n á l j u k j a v a s -
la tunk b u k á s á t , ha j o b b a t k a p u n k h e l y e t t e . Most, m i n t m á r 
j a v a s l a t u n k m e g o k o l á s á n á l e m l í t e t t ü k és i s m é t e l j ü k , h o g y 
mi i s m e g p r ó b á l k o z t u n k e g y j a v a s l a t t a l , v a g y t e r v e z e t t e l a 
Tármegye i t i s z t v i s e l ő k m i n t á j á r a , á m d e a v é g ö s s z e g oly 
e m e l k e d é s t m u t a t o t t , h o g y n e m m e r t ü k ezt a m ó d o t k ö z z é 
tenni. I s m é t e l j ü k azonban, h o g y sz ívesen ü d v ö z ö l j ü k a t ő -
lünk e l t é r ő m ó d o z a t o t , m e r t n e k ü n k n e m a z v o l t a c é l u n k , 
h o g y j a v a s l a t u n k k a l e g y é n i é r d e k e k e t s z o l g á l j u n k , sem 
n e m az, h o g y a z t b á r k i r e is r á k é n y s z e r i t s ü k , h a n e m az, 
h o g y a n a g y f o n t o s s á g ú k é r d é s t é b r e n t a r t s u k , a z t e la ludni 
ne e n g e d j ü k és h a a m i é n k n é l j o b b kerü l , a z t b e c s ü l e t e s 
tol lal t á m o g a s s u k . 

A s z e r v e z e t i s z a b á l y z a t á t d o l g o z á s á r a k i k ü l d ö t t b i z o t t -
s á g , v a l a m i n t a j o g - ós p é n z ü g y i b i z o t t s á g b a n a z o n b a n o l y 
n é z e t és ó h a j t á s m e r ü l t fel, h o g y a fizetésrendezés c s a k i s a z 
u j v á l a s z t á s o k után, a z a z s z á m s z e r ű l e g c s a k i s 1 9 0 9 j a n u á r 
1-én lép jen é le tbe . E z e n f e l f o g á s el len m á r r é g e b b e n t i l ta-
k o z t u n k azon e g y s z e r ű a r g u m e n t u m m a l , h o g y a nehéz 

b e t e g o r v o s l á s a nem v á r h a t é v e k i g . A t i s z t i k a r , s e g é d - és 
k e z e l ő s z e m é l y z e t e g y i k m á s i k t a g j a , a r e n d ő r ós h a j d u -
l e g é n y s ó g , d e m o n d h a t j u k a v á r o s v a l a m e n n y i a l k a l -
m a z o t t a i k é r t é k és k é r i k fizetésük emelésé t . A l e g n a g y o b b -
tól a l e g k i s e b b i g f e l t é t e l e z z ü k , h o g y nem f o g y a s z t a n á k a 
p a p i r o s t , ha k é r é s ü k e t e l f o g a d h a t ó o k o k k a l n e m t u d n á k tá-
mogatn i . K é r n e k p e d i g azér t , m e r t n a g y g o n d o k és c s a k i s 
a d ó s s á g á r á n t u d n a k m e g é l n i és a l e g s z ü k s é g e s e b b e k e t 
b e s z e r e z n i É s a m e g é l h e t é s i v i s z o n y o k n e m j a v u l n a k , 
h a n e m r o s s z a b o d n a k . D r á g a a piac, d r á g a a tüze lő , n a g y a 
h i d e g és e m e l t á r a k k a l t a l á l k o z u n k m i n d e n téren. É s h a 
s z é t n é z ü n k a z o r s z á g b a n , a z t t a l á l j u k , h o g y a v á r o s i k ö z -
i g a z g a t á s t i s z t v i s e l ő i v a n n a k a l e g m o s t o h á b b he lyzetben. 
A v á r m e g y e i t i s z t v i s e l ő k , a v a s u t a s o k mind e l é r t é k c é l j u -
k a t ; a m a g á n t i s z t v i s e l ő k , a p é n z i n t é z e t e k s z á m o k k a l dol-
g o z ó m u n k á s a i m i n d j o b b h e l y z e t e t t e r e m t e t t e k m a g u k n a k 
és e g y e d ü l a v á r o s o k f u k a r k o d n a k , m i n t e g y m e s t e r s é g e s e n 
k e r e s v e a k i b ú v ó a j t ó k a t a fizetésrendezés k é r d é s é b e n . 

É v e k óta l á t u n k fizetésemelési k é r v é n y e k e t e l intézet-
lenül hevern i . V a l a m e n n y i r e a z a v é g z é s j u t o t t : á t t é t e t i k 
a s z e r v e z e t i s z a b á l y z a t á t a l d o l g o z á s á r a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g -
hoz. E z a b i z o t t s á g a z o n b a n sze l íden, i n k á b b ó l o m l é p t e k k e l 
ha lad é s u g y fél a r e n d e z é s b e b e l e b o c s á t k o z n i , m i n t h a 
d a r á z s f é s z e k b e n y ú l n a . Á l m a t a g ü l é s e k e t tar t , h a b o z i k , 
g o n d o l k o z i k és v é g ü l n a g y n y u g a l o m m a l e l f o g a d e g y - e g y 
h a l a s z t á s i i n d í t v á n y t , m e l y n á l u n k m o s t m i n d e n f o n t o s a b b 
ü g y n e k v a l ó s á g o s k é r e k k ö t ő j e . 

É p p e n a z é r t k é r v e k é r j ü k a z t a k i s b i z o t t s á g o t m e l y 
m o s t a fizetésrendezési j a v a s l a t o t kész í t i , h o g y n e d o l g o z -
z é k s o k á i g , h a n e m ü s s e n y é l b e m i e l ő b b a d o l g o t . É s ha 
k é s z lesz a j a v a s l a t t a l , o k o l j a m e g a z t is, h i sz e z t oly k ö n n y ű 
m e g o k o l n i , h o g y m i é r t n e m v á r h a t n a k az é r d e k e l t e k fizetés-
r e n d e z é s ü k k e l 1 9 0 9 - i g . A j á n l j á k a b i z o t t s á g o k a k ö z g y ű l é s -
n e k h o g y m o n d j a k i a fizetósrendezésnek s z ü k s é g e s s é g é t , 
l é p t e s s e a z t é l e t b e a mini sz ter i j ó v á h a g y á s után oly formán, 
h o g y a r é g e n v á r t r e n d e z é s v i s s z a m e n ő l e g n y e r j e n h a t á l y t 
1 9 0 7 j a n u á r l- jé tő l . A k o r m á n y , mely az i ly m ó d o n h o z o t t 
h a t á r o z a t o k a t j ó v á h a g y t a , j ó v á h a g y j a a mi t ö r v é n y h a t ó s á -
g u n k h a t á r o z a t á t i s e g y ezen c é l r a ö s s z e á l l í t o t t p ó t l ó k ö l t -
s é g v e t é s k e r e t é b e n . 

J a m p r o x i m u s a r d e t Uca legon — mi is e l m o n d h a t j u k . . . 
A m e g é l h e t é s g o n d j a i k ö z e p e t t v a l ó s á g g a l é g ü n k . V á r t u n k 
t ü r e l e m m e l , m e r t b i z t a t t a k b e n n ü n k e t m i n d e n o l d a l r ó l . . . 
A z t h i t t ü k , h o g y t ü r e l m ü n k t a l a j á b ó l r ó z s a t e r e m , d e 
b i z o n y e d d i g r ó z s a i l l a t h e l y e t t c s a k a t ö v i s e k b ő l j u t o t t . 

A m i t k é r t ü n k , [ a z t f e l e m e l t főve l k é r j ü k , m e r t nem 
v a g y u n k t u l k ö v e t e l ő k és c s a k t i s z t e s fizetést k í v á n u n k , 
o lya t , a m e l y e g y tanul t , m ű v e l t e m b e r t , v a g y e g y k ö t e l e s -
s é g e i t b e c s ü l e t t e l v é g z ő a l k a l m a z o t t a t m e g i l l e t t K é r é s ü n k 
közös, m e r t m i n d a n n y i a n e g y e n l ő n é r e z z ü k a m e g é l h e t é s 



A V Á R O S . 

n a p o n k i n t n ö v e k e d ő és r á n k omló t e r h e i t . . . A k i k n e k k e z é b e 
van tehát , h o g y u g y m o n d j u k s o r s u n k l e t é v e , n e habozza-
nak, ne k é t e l k e d j e n e k , h a n e m a m é l t á n y o s s á g á l l á s p o n t j á r a 
h e l y e z k e d v e , o l d j á k m e g ezt a r é g e n h ú z ó d ó k é r d é s t 
m i e l ő b b v é g l e g e s e n . . . 

Az alkohol. 
Irta: Koncz Ákos. 

A s t a t i s z t i k a s z o m o r ú a n i g a z o l j a , h o g y az a l k o h o l 
m é r t é k t e l e n é l v e z e t e e z r e k e t és e z r e k e t v i s z é v e n k é n t a 
s í r b a . A m i n d e n n a p i t a p a s z t a l á s m e g e r ő s í t i a s t a t i s z t i k a 
i g a z á l l í t á s á t é s azt , h o g y a p á l i n k a i v á s oly m é r e g , m e l y 
n é p ü n k n e k n e m c s a k e g é s z s é g é t ós tes t i é p s é g é t , h a n e m 
l e l k é t i s t ö n k r e teszi . 

A p á l i n k á s p u t i t o k a ha lá l e l ő c s a r n o k a i . Onnan m á r 
c s a k e g y l é p é s a sze l lemi és test i , a n y a g i ós l e l k i össze-
o m l á s . A m é r e g e g y i k n é l l a s s a b b a n , a m á s i k n á l g y o r s a b -
b a n , d e m i n d e g y i k n é l b iz tosan d o l g o z i k . É s m í g m á s szen-
v e d é l y b ő l v a n m e n e k ü l é s , az a l k o h o l i v á s b ó l c s a k a k k o r 
j ó z a n o d i k k i az e m b e r , m i k o r a t e r i t ő r e t e s z i k . . . 

Ez el len, mint b á r m e l y e p i d é m i a ellen v é d e k e z n ü n k 
kel l , n e m c s a k a z é r t , m e r t a p á l i n k a m é r t é k t e l e n i v á s a nem-
c s a k a z élő n e m z e d é k e t r o n t j a meg, tesz i te s t i l eg , l e l k i l e g 
k o l d u s s á , h a n e m a j ö v ő n e m z e d é k r e is á t k o s k i h a t á s s a l van. 

L á t v a az a l k o h o l r o m b o l á s á t , n a p o n k é n t s z e m l é l v e a 
p á l i n k á s b o l t o k z s ú f o l t s á g á t , a z i t t a s e m b e r e k i s t e n k á r o m -
l á s á t ós m o c s k o s , b o t r á n k o z t a t ó b e s z é d e i t ha l lva , o l v a s v a 
a b ű n k r ó n i k á k a t és a r e n d ő r s é g f e k e t e k ö n y v é t , n é p ü n k 
a n y a g i és e r k ö l c s i s ü l y e d é s é n e k o k a i t f ü r k é s z v e és a n n a k 
l e g n a g y o b b r é s z é t az a l k o h o l m é r t é k t e l e n é l v e z e t é r e 
"JooTavAzfltve. ö r ö m m e l ü d v ö z l ü n k m i n d e n o l y a n e s z m é t , 
t e r v e t , j a v a s l a t o t , o k o s szót és e m b e r b a r á t i in tézkedése, 
mely ezen m é r e g e r e j é t , h a t á s á t c s ö k k e n t e n i a k a r j a . Öröm-
m e l ü d v ö z ö l j ü k t e h á t t . b a r á t u n k n a k B u r g e r Péter dr . 
b i z o t t s á g i t a g n a k és a k ö z g y ű l é s h e z i n t é z e t t a m a i n d í t v á -
n y á t , h o g y m o n d a n á ki , i l l e t v e a l k o t n a e g y o lyan s z a b á l y -
r e n d e l e t e t , mely a p á l i n k á s b o l t o k n a k s z o m b a t e s t é t ő l h é t f ő 
r e g g e l i g t ö r t é n ő b e z á r á s á t r e n d e l n é el. 

H a b á r k i c s i n e k l á t s z i k ezen e s z k ö z az a l k o h o l p u s z t í -
t á s á n a k m e g g á t l á s á r a , v a g y c s a k m e g g y ö n g í t é s é r e is, 
é r d e m e s m e l l e t t e s i k r a s z á l l a n i és a n n a k é l e t b e l é p t e t é s é t 
s z a v a z a t u n k k a l a k ö z g y ű l é s e n t á m o g a t n i . 

A l e g t ö b b r é s z e g e m b e r t s z o m b a t o n e s t e és v a s á r n a p 
lehet látni . E z t n e m t a g a d h a t j a senk i , m e r t a t a p a s z t a l á s 
igazol ja . A het i m u n k á n a k s z o m b a t o n n a p s z á l l t a k o r v é g e 
s z a k a d , j ö n m á s n a p r a a p i h e n ő n a p , nem kel l , d e l e g f ő b b 
e s e t b e n nem is l ehet dolgozni , v a n idő és a l k a l o m t e h á t 
az ivás ra . Igaz, h o g y v a n o lyan is, a k i c s a k e g y v e r d u n g o t 
i s z i k m e g s z i v e r ő s i t ő g y a n á n t i l y e n a l k a l o m m a l , a z t á n 
h a z a m e g y c s a l á d j á h o z , mely t a l á n a k e n y é r k e r e s ő t m á r 
t ü r e l m e t l e n ü l ós é h e s g y o m o r r a l v á r j a , a l e g t ö b b j e a z o n b a n 
e l időz ik a n y a k o l a j m e l l e t t m i n d a d d i g , m i g f u t j a k e r e s e t é -
ből, v a g y b o l t z á r á s k o r ki n e m t e s z i k a s z ű r é t a z u t c á r a 
Üres z sebbe l m e g y haza, o t t h o n k e n y é r a d á s h e l y e t t e lver i 
a f e l e s é g é t , aztán n e k i d ő l az a l v á s n a k és j ó szerencse, h a 
m á m o r á b ó l m á s n a p r e g g e l f e l é b r e s z t i az é h s é g . 

A z i ta l a z t á n m e g n y i t j a s z á j á t a k á r o m k o d á s r a , s z e m -
telen, m o c s k o s b e s z é d e k r e és e g y é b m e g n e v e z e t h e t e t l e n 
b o t l á s o k b a ós b ű n ö k b e v isz i az i t a l tó l e s z é t v e s z t e t t e m b e r t . 
É s ez í g y m e g y n a p r ó l - n a p r a , a c s a l á d éhez ik , p u s z t u l é s 
p u s z t u l a n y a g i l a g ós e r k ö l c s i l e g a z e m b e r , á l l a t t á a l j a s i t v á n 
ő t a z a lkohol . 

N é m i l e g g á t a t v e t n e e n n e k az á l l a p o t o k n a k , ha szom-
b a t e s t é t ő l h é t f ő r e g g e l i g z á r v a v o l n á n a k a m é r e g bódék . 
Áll i t t is az a k ö z m o n d á s , h o g y a l k a l o m cs inál t o l v a j t : 
occasio f a c i t f u r e m . Ne m o n d j a a z t n e k ü n k e l l e n é r v ü l 
senk i , h o g y h a z á r v a l e sznek a p á ' i n k á s bol tok, e l m e g y az 
a p á l i n k á r a s z o m j a s e m b e r a k o r c s m á k b a és v e n d é g l ő k b e 
ós o t t i s z i k N e m ; a mi k ö z n é p ü n k p á l i n k á z n i c s a k a p á l i n 
k á s b o l t o k b a já r . De e l t e k i n t v e mindentő l , k e v e s e b b a l k a l m a 
lesz ez e s e t b e n a z i v á s r a és m i v e l c s u k o t t b o l t o k r a f o g 
ta lálni, k e r e s e t é v e l s z o m b a t o n haza f o g menni c s a l á d j á h o z . 

Lehet , h o g y az i t a l s z e r e t ő e m b e r k i j á t s z a a r e n d e l e t e t 
ós s z o m b a t o n dé lu tán beszerz i m e g s z o k o t i t a i m e n n y i s é g é t . N e 
f e l e d j ü k azonban, h o g y ez e s e t b e n is m e g lesz v a l a m i m e n t v e , 
v a g y i s o t thon f o g a& il e t ó inni és nem f o g j a u t c a h o s s z a t 
b o t r á n k o s z t a t n i a j á r ó k e l ő k ezre i t . Mivel p e d i g a mi egy-
s z e r ü m u n k á s n é p ü n k het i v a g y napi k e r e s e t é t az as szony-
nak a d j a á t és a z a s s z o n y eszéve l g o n d o l k o z i k ü g y e s - b a j o s 
d o l g a i b a n , nem k ö l t h e t v é n el p é n z é t m é g h a z a m e n e t e l e 
e lő t t — s z o m b a t e s t e — p á l i n k á r a , k e r e s e t é t haza f o g j a 
v inni, m o s t a z o n b a n c s a k r o m j a i v a l d ü l ö n g ő z i k haza, a k k o r 
is c s a k a f e l e s é g e t á m o g a t á s á v a l , a k i m á r t u d j a , hol van 
az ó é l e t e p á r j á n a k h e r b e r g j e . 

Nem volna cé l szerűt len ú j í t á s a z sem, h a a m u n k á s o -
k a t és n a p s z á m o s o k a t m u n k a a d ó i k n e m s z o m b a t o n fizet-
nék, h a n e m p é l d á u l c s ü t ö r t ö k ö n es te . M e r t a mi n é p ü n k 
a l k o h o l t s z e r e t ő o s z t á l y a a z é r t m é r t é k t e l e n az i ta lban, m e r t 
a r r a számit , l<ogy m á s n a p nem k e l l m u n k á b a mennie. Ha 
a z o n b a n h e t e n k é n t c s ü t ö r t ö k ö n fizetnék ő k e t és a m e l l e t t 
s z o m b a t es té tó i h é t f ő r e g g e l i g z á r v a v o l n á n a k a méreg-
b o l t o k , a m u n k á s o k és n a p s z á m o s o k a c s ü t ö r t ö k ö n k a p o t t 
p é n z b ő l t ö b b e t v i n n é n e k haza, m e r t m á m o r o s fővel m á s -
n a p nem k a p n á n a k m u n k á t és g ő z z e l t e l t f e j j e l n e m tud-
n á n a k a k ö v e t k e z ő n a p o n keresni . A m o s t a n i r e n d s z e r 
m e l l e t t a z o n b a n k i f á r a d t t e s t ü k k e l beülnfek a p á l i n k a mel lé 
és mive l p é n z is v a n a l a j b i z s e b b e , m e g h e v e r d el n a p va-
g y o n m á s n a p , g o n d t a l a n u l d ő l n e k a p á l i n k á s h o r d ó n a k . 

L e h e t , h o g y v a l a k i m o s o l y o g n i f o g ezen e g y s z e r ű 
o k o s k o d á s o n , d e m o s o l y g á s a n e m j o g o s u l t , m e r t e b b e n a 

| n é p ü n k e t p u s z t í t ó v e s z e d e l e m e l h á r í t á s á r a v a g y g y ö n g i t é -
j s e r e m é g a l e g c s e k é l y e b b n e k l á t s z ó ó v i n t é z k e d é s t sem sza-
' bad k i c s i n y e l n ü n k . 

M e g l e h e t n e m é g j o b b a n szor í tani a k o r c s m a i h i te l t is, 
le k e l l e n e szál l í tani a b o r l o g y a s z t á s i a d ó t és emelni a pá-
l i n k á é t , k e r ü l e t e n k é n t e l ő a d á s t t a r t a n i az a l k o h o l pusz t í tá-
sairól n é p i e s o k t a t ó m o d o r b a n , a s z ó s z é k e k r ő l d o g m a t i k u s 
b e s z é d e k k ö z ö t t a z a l k o h o l v a g y o n , e rkö lcs , b e c s ü l e t ós 
é l e t p u s z t i t ó h a t á s a i r ó l beszólni, a p á l i n k á r ó l l e s z o k o t t 
e m b e r e k k e l v a l a m e l y e s j u t a l o m b a n részes í teni , a g y e r m e -
k e k k e l p á l i n k á t i t a t ó s z ü l ő k e t é r z é k e n y e n m e g b ü n t e t n i , 
e g y s z ó v a l minden e s z k ö z t m e g r a g a d n i , a m e l l y e l n é p ü n k 
n a g y r é s z t ezen m é r e g h a t á s á t ó l m e g m e n t h e t j ü k . 

Kevesen v a g y u n k ú g y i s mi m a g y a r o k , m e n t s ü k m e g 
t e h á t a m e g m e n t h e t e t ! . 

Nyaralók a nagyerdői körút mentén. 
A n a g y e r d ő i k ö r ú t k i é p í t é s é t a b e l ü g y m i n i s z t e r j ó v á -

h a g y t a és a t a v a s z o n hozzá f o g n a k a m u n k á h o z . Ezen k ö z ú t 
é p í t é s é v e l k a p c s o l a t b a n f e l m e r ü l t a z a z e s z m e : nem volna-e 
h e l y e s ezen k ö r ú t mentén n y a r a l ó k a t építeni . 

V á r o s u n k b a n m á r r é g e u t e r v e z n e k e g y t i sz tv i se lő-
t e l e p e t . A l e g j o b b s z á n d é k o t a z o n b a n ez i d e i g n e m k o r o -
n á z t a s i k e r . P e d i g e g y i lyen t e l e p r e n a g y s z ü k s é g volna, 
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mert ma-holnap bent a városban nem tudjuk megfizetni a 
magas lakásbéreket . 

A t isztviselő-telep létesítésének egyik l e g n a g y o b b 
akadálya a te lkek drágasága. Ezen ped ig csakis ugy lehet 
segíteni, ha v a g y nagyon olcsón jutunk a telekhez, v a g y 
ped ig a város bizonyos jogel ismerés fejében ad te lket , 
melyek felépítménye idővel, például ötven év múlva tu la j-
donába megy át. 

Leghelyesebb volna tehát, ha a város a k ö r ű t mentén 
joge l i smerés fejében nyaraló-, eset leg téli lakásra is beren-
dezhető vil la t e l k e k e t adna azoknak, akik ott építeni ha j-
landók volnának. Ez által nemcsak számos család j u t n a 
egészséges és a rány lag olcsó lakáshoz, hanem szép keretet 
nyerne a nagyerdői körút és végül idők multán egy egész 
kis városrész ju tna ingyen a város tula jdonába. 

Az első felhívó szóra bizonyára sokan jelentkeznének, 
akik haj landók volnának a meghatározott feltételek mellett 
a k ö r ú t mentén házakat építeni Mert sokan vannak, akik 
ha nem is egész éven, de nyaranta v á g y a k o z n a k a nagy-
erdői lakásra, ott azonban nemcsak kevés a bérbevehető 
nyaraló, de ezek is részben drágák, részben oly célszerűt-
lenül épitvék, h o g y bizony-bizony kel lemes lakás t nem 
nyújtanak, ha ped ig változó nyár és ősz van, egy k is kelle-
metlen idő beál l tával r idegek és lakhatat lanok. 

A házak építése könnyű szerrel keresztülvihető, mert 
amint rendelkezésünkre áll a telek, azonnal akad oly ház-
építő szövetkezet, mely a dolgot hamarosan nyélbe üti. 
A házzal a házépittető nem lesz megterhelve, mert az 
évenként fizetendő törlesztési részlet nem lesz nagyobb, 
mint amit most idebent házbérbe fizet. Nem lesz kénytelen 
ezen felül költözködni, éveken át egy helyben lakhat ik 
mintegy a maga birodalmában és ha ugy tetszik neki, egész 
éven át künn lakhatik, annyival is inkább, mivel a villamos-
telep elkészültével a vil lamos vasúti forgalom nem kerüli 
el bizonyára a körutat . 

Mindenesetre k ívánatos volna, ha a városi tanács ezen 
eszmét magáévá tenné és a körút kiépítésével e g y i d e j ű l e g 
a k ö r ú t mentén vi l latelkek ki hasítására tenne javas latot . 
Természetes dolog, ezen vil la-telkek csakis a Szabó , 
Csanak-, Sesztina-villák oldalain adatnának ugy, hogy a 
p a r k belső részén épületek nem emeltetnének. Ez az egész 
körúton v é g i g mehetne és eset leg fo lytatás t nyerne a sám-
soni vonal mentén, ahol már természetesen a pálya mindkét 
oldalán épülhetnének nyaralók, eset leg téli-nyári tartóz-
kodásra berendezett lakások, mondjuk tisztviselő-telep. 

Szeretnénk, ha többen szólnának a fe lvett eszméhez. 
A vé leményeket pro et contro szívesen közöl jük, mert 
célunk az, hogy meghal lgatva az eszme barátai t és ellenzőit, 
leszűr jük a v i tából a hamis i g a z f á g o t 

Ipari szakiskola. 
Kossuth Ferenc kereskedelemügyi m. kir . miniszter 

a következő leiratot intézte városunk közönségéhez: 
Mult évi szeptember hó 25-én 66,608. szám alat t 

kelt leiratom kapcsán értesítem a közönséget, hogy az 
iparoktatás i fő igazgató bemutatta a Debrecenben szervezett 
ipari tanfolyamok ügyében mult évi november hó 7 én a 
helyi é rdeke l t ségge l tar tot t értekezleten fe lvett j egyző-
könyvet . 

A jegyzőkönyvből megelégedéssel szereztem tudomást 
arról, hogy a város közönsége kellően méltányol ja azon 
iparoktatási intézmény jelentőségét, melyet Debrecenben 
létesíteni szándékszom és sa ját részéről is ha jdandó e te rv 

I megvalós í tása érdekében a megfelelő támogatás t nyú j tani . 
! Sőt a helyi é rdeke l t ség részéről k i lá tásba helyezett hozzá-
| j á r u l á s kellő a lapot n y ú j t arra, hogy Debrecen városát 
í immár első helyre juttassam azon városok soraban, melye-
j k e t a rendes ipari szakiskolák létesí tése szempont jából 
: figyelembe k ívánnak venni. 

Teljes mértékben fentartom az idézett 66,608/1906. 
j szám alat t k iadott le iratomban részletezett azon elvet, 
| hogy az intézet főcél ja leend a városokban űzött különböző 
j i p a r á g a k n a k tamfolyamok ut ján való fokozatos fe lkarolása 
| Debrecen város közmüipara azonban sokoldalú és í g y meg-
I lehetősen nagyszámú tanfolyam életbeléptetésére lesz sükség . 
| Az ily időszakos tanfo lyamak rendjében ped ig a k ívánatos 
I á l landóságos által biztositható, ha azok valamely állandó 

intézmény körül csoportosulnak; erre viszont legalkalma-
s a b b egy rendes nappali o k t a t á s t n y ú j t ó szakiskola. Emel-
let t SZQI azon körü lmény is, hogy a t e r v b e vet t m a g y o b b 
számú tanfolyam is megfelelő épületek, mühelyi ós e g y é b 
fölszerelést, taneszközöket és állandó személyzetet igényel, 
ami jelentékeny k ö l t s é g e k k e l j á r . Nem volna célszerű, ha 
mindezen rendelkezésre álló eszközök te l jes mórtékben 
ki nem használtatnának, holott ezen helyzet állna elő, ha 
az ily nagyobbszabásu intézet k izáró lag időszakos tanfo-
l y a m u k r a szorítkoznék. 

Mindezen körülmények, valamint a város jól fe l fogot t 
érdekének beható megfontolása arra indított, hogy a ter-
vezett tanfolyamok ál landó a lap já t egy fémipari (gép- ós 
épületlakatos) szakiskola feláll ítása által k í v á n j a m meg-
vetni. E szakiskola . négy évfolyamra ter jedő, tel jes napi 
o k t a t á s t nyú j tó tanfolyamon ua említett i p a r á g a k b a n ké-
pezné ki a megál lapí tot t tenterv mellett a tanuló i f júságot 
ós ezenkívül ezen intézetben létes í t tetnének a városban 
űzött különböző i p a r á g a k a t fe lkaroló tanfolyamuk. 

Hogy épen a fémipar t helyeztem a nappali szakiskola 
szempontjából előtérbe, annak oka abban re j l ik , hogy a 
debreceni iparostanociskola tanulói közöt t mostan igen 
je lentékeny számmal vannak fémiparosok, másrészt abban, 
hogy az ezen iparágban k iképzet t tanulók nyernek a szer-
zett tapaszta lat szerint l egkönnyebben munkát, még ped ig 
a rány lag kedvező kereset i v i szonyok között. Ez körül-
mény idézi elő azt is, hogy a fennálló fémipari szakiskolában 
mindenütt oly nagyszámmal hódolnak a tanulók, hogy 
azok n a g y o b b része el sem helyezhető. 

Minthogy ily uton a városnak régi és ismételten kife-
jezések óhaja teljesül, bizodalommal fordulok a közönség-
hez oly kérelemmel, miszerint megfelelő hozzájárulással 
mozdítsa elő ezen t e r v megvalósítását, melylyel az or szág 
l e g n a g y o b b fémipari szak i sko lá já t Debrecenben kivánom 
felállítani. E r r e vonatkozó feltételeim a k ö v e t k e z ő k : 

1. Szíveskedjék a közönség a létesítendő fémipari szak-
iskola és azzal kapcsolatos technológiai iparmuzeum építési 
köl t ségeire és felszereléseire te lket ós 400,000 — négy-
százezer — koronát felajánlani. 

2. Az épületek létesítése és felszerelése ál talam jóvá-
hagyandó t e r v e k alapján eszközlendő; a felszerelési (be-
rendezési) kö l t ségeknek a fenti összeg keretében már nem 
fedezhető része az á l lamkincstár t terhelné. 

3. Az épület és felszerelése az ál lamkincstár tulajdo-
nába megy át azzal a kikötéssel, h o g y az csak iparoktatás i 
célokra használható, ellenesetben a tu la jdonjog a városra 
visszaszáll. 

4. A fentartási kö l t ségekhez a közönség évi 10,000 
— tízezer — koronát sz ívesked jék felajánlani, mely ösz-
szegbe azonban beleszámítandó a kereskedelmi és ipar-
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kamara, valamint eset leg egyéb helyi érdekel tséggel (vár-
megye, ipartestületek, iparvál lalatok, érdekeltségek, pén-
intézetek, magánosok stb.) hozzájárulása is, ugy, hogy a 
város közönsége csak a különbözetet tartoznék fizetni. 

5. A 4. a lat t emiitett pénzbeli évi hozzájárulások fele 
ösztöndi jak fedezésére f o g szolgálni. 

6. Ezzel szemben az á l lamkincstár fedezné az intézet 
felszerelési köl t ségei t és a fentartás i köl tségeket . 

7. Az elvi megál lapodás létre jötte után függet lenül az 
ipari szaktanfo lyamok rendezésétől, melyeket lehetőleg 
még a folyó évben bevezetni kívánom, gondoskodni fogok 
arról, h o g y az intézet működését lehetőleg már az 1908-ik 
évben megkezdhesse, feltéve, hogy a törvényhozás azon 
időre a szükséges fedezetet rendelkezésemre bocsát ja és a 
város közönsége megfelelő felszerelt helyiséget bocsát 
ideiglenesen rendelkezésemre. 

Felkérem a közönséget, sz ívesked jék ez ü g y b e n sza-
bályszerű határozatot hozni és azt mielőbb bemutatni. 

Budapest, 1907 január 16-án. 

sz. kir. város törvényhatósági bizottsága összes 
tagjainak névjegyzéke az 1907-dik évben, 
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Vass Károly, Váczi János, Várray János, Vecsei Imre fő-
jegyző, Vecsey Viktor, Vecsey Zoltán, V é g h Gzula r-főka-
pitány, Weicbinger Károly, Zádor Lajos, Zelinger Ede, 
Zöld János, Zöld Mihály. 

g y ü m ö l c s ö z -A z á r v a p é n z e k j o b b 
tetése. 

Irta: Végh Árpád dr. ügyvéd, Miskolc városának árvaszéki ülnöke. 

Általános a panasz, hogy az árvapénzek rosszul gyü-
mölcsöznek. Ez a panasz alapos mindenütt, hol az árva pén-
zeknek kölcsönadás ut ján való gyümölcaöztetéae nincs be-
vezetve. 

Nem s ikerül t pontos adatokat beszerezni a tekintetben, 
hogy ez a gyümölcsöztetési mód hány megyei és városi ár-
vaszéknél van bevezetve, mert tudomásom szerint erről a 
belügyminisztériumban sem vezetnek nyilvántartást, annyi 
azonban megállapítható, hogy bevezetve 30 megyei ós né-
hány városi árvaszéknél vau. 

Ott, ahol a gyümölcsöztetésnek ez a módja nincs meg-
honosítva, méltán panaszkodnak az érdekeltek, mert ott a 
gyümölosöztetés a takarékpénztár i betétek ut jáu történik, 
már p e d i g f t u d v a l e v ó dolog, hogy ez a gyümöicaöztetés a 
legkevésbé jövedelmező és e mellett azt se lehet mondani, 
hogy ez a gyümölcsöző elhelyezés a legbiztosabb volna ós 
ped ig annálfogva, mert a törvény hatósági ós városi képvise-
lőtesületek akkor, amikor évről-évre ki jelölik azonpónzin-
tézeteket, melyeknél az árvapénzek gyümölcsözöleg el-
helyezendók, a fokozott biztosság tekintetében nem szok-
tak különös k ikötéseket vagy korlátozásukat meghatározni, 
hanem ha már valamely pénzintézetet kijelölnek, egyszerűen 
azt szokták kimondani, hogy a ki jelölt pénzintézeteknél a : 
árvapénzek egyenlő arányban helyezendók el. Ennek az el-
j á r á s n a k az oka vagy az illető pénzintézetek érzékenységé-
vel szemben tanúsított kimóletessóg, v a g y a körültekintő 
gondosság hiánya, v a g y mind a kettő. J ó szerencse, hogy 
ha addig ebből n a g y o b b baj nem származott, mert egyálta-
lában nem lehet azt mondani, hogy 8 — 1 0 pénzintézet kö-
zül mindenik egyenlő biztosítékot nyújt, minélfogva az 
egyenlő arányban való elhelyezés soha sem indokolt ós amint 
az alábbi szabályrendelettervezet megfelelő szakaszában ír-
takból kitűnik, a biztosságot éppen — az elhelyezés meny-
nyiségének és arányának elméleti meghatározásával fokozni 
lehet, sőt kell is, arra való tekintettel, hogy különben is 
valamely pénzintézet mint kereskedelmi vál lalat existenci-
ája sohasem absolute biztos. 
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Éppen azért alaposnak kell tar tanunk a panaszt,, amely 
az árvapénzeknek a kizárólagos pénzintézeti gyümölcsözte-
tése ellen irányul ugy a biztosság, mint a pénzek j o b b gyü-
mölcsöztetése szempontjából. 

A pénzintézeti gyümölcsöztetéssel ott, hol még beve-
zetve nincsen, szemben áll a magánosoknak kölcsönadás 
ut jáni gyiimölcsöztetése, mint igénybe nem vet t gyumöl-
csöztetési mód, — mint olyan, amelyet mindenütt be kell 
vezetni, hogy a másik rendszer hátrányai kiegyenlit tesenek. 
Szó sincs róla, a k izárólagos kölcsöngyümölcsöztetés sem 
ideális állapot, sőt egyenesen kivihetetlen, mert az á r v a -
pénzek bizonyos részének állandóan könnyen hozzáférhetők-
nek kell lenui, az erre szükséges összeg ere jé ig tehát mint 
egyedül a lkalmas mód a pénzintézeti gyümölcsöztetés alkal-
mazandó. Az ezen felüli összeg ere jé ig azonban mindenütt 
be kell vezetni a magánkölcsönöket és a két módszer elő-
nyeit egyesíteni kell. 

A pénzintézeti gyümölcsöztetésnól tehát figyelemmel 
kell lenni a pénzek kellő biztosságára A b iz tosság kivihető 
módozatainak maghatározása mellett az á rvakasszák forgó 
tőké je a pénzintézetekben jól vau elhelyezve. De a forgó 
tőkén felül való összegnek pénzintézeti gyümölcsöztetése 
határozottan káros, természetesen az á r v á k r a nézve, amint 
ak iket a dolog közvetlenül érdekel. 

Nem elég, hogy ez a gyümölcsöztetés a l e g k e v é s b é jö-
vedelmező, hanem az á r v á k további megrövidítésének is ki 
vannak téve az által, hogy az árvapénztár a tar ta léka lap 
j u t a l é k a fejében az így nyert jövedelemből még 1 0 % ke-
zelési ju ta lékot levon És ennek a tarta lékalapnak ott, ahol 
az árvapénzeket kizárólag pénzintézetekben gyümölcsözte-
tik, az á r v á k semmiféle hasznát nem veszik. — Lesz tehát 
ebből, mint á r v a ü g y i intézményből, az á r v á k a t egyenesen 
megkárosí tó intézmény. Az említett megrövidí tés elenyész-
tetősére és a tartalékai ip létezésének az á r v á k j a v á r a való for-
dítására is szolgál az árvapénzeknek kölcsönadás utjáni gyü-
mölcsöztetése. 

Számszerűleg bizonyos, hogy egyetlen 6 % - o s magán-
kölcsön az á r v á k kamat jövedelmét szaporít ja ós az árva-
pénzek csekély részének elhelyezése mellett is elérhető, hogy 
a tar ta lékalap 1 0 % juta lékának a levonása után l e g a l á b b i s 
a takarékpénztár i kamattal felérő jövedelmet élvezzenek. 
Tetemesebb magánkölcsön elhelyezése mellett ped ig az ár-
vák kamatjövedelme a takarékpénztár i kamatot felülha-
ladja. Mindenütt tehát, hol az árvamagán kölcsönök beve-
zetve vannak, ny i tva van azut ja , hogy az árvapénznek g y ü -
mölcsözése a lehető leg jobb legyen. — E mellett a tartalék-
alap létezése nem fog vérelszivó készülékképpen fungálni, 
hanem az árvapénzkezelésnek szükséges k iegészí tő hasz-
nos része lesz. 

A tar ta lékalap létesítésére kötelező törvény alapgon-
dolatának az i t ten hangoztatot t nézetnek kel lett lennie, 
mert lehetetlenség, hogy m a g a a törvényhozó egyenesen az 
á r v á k károsí tására törekedett volna. — A hiba nem is a tör-
vényben, hanem abban re j l ik, h o g y legtöbb helyen a tör-
vényhozó alapgondolatát nem fej lesztették ki. így vál ik a 
gyakor la tban a l e g j o b b intenció rosszabbá, mintha sohasem 
létezett volna. 

A j á n l j a a z á rvakölcsönöketanagyobb, sőt mondhatni em-
beri számítás szerint tel jes és tökéletes biztosság, — annál-
fogva. h o g y a törvény a kölcsönöknél háromszoros ér tékű 
je lzá log biztosí tékot követel. Ezzel szemben a takarékpénz-
tári elhelyezésnél úgyszólván az egyedüli b iztosság az üz-
leti t i szteség feltételezésében áll. 

Az igaz, hogy m é g ott is, ahol az árvapénzeknek ma-
gánkölcsönökbe való elhelyezését bevezették, a l eg több he-
lyen a kérdés érdemébe nem mélyedtek bele, sőt ott is, ahol 
a dologgal tüzetesen foglalkoztok, ujabban semmit sem tet-
tek. — Kezemben van az ország idevonatkozó szabályren-
deleteinek csaknem mindegyike, s azokból látom, hogy leg-
többen 9§ ban ütik agyon a dolgot ós ha van olyan is, amely 
egy ilyen füzetet kitesz, már avul t és modern igényeknek 
nem megfelelő rendelkezésekkel van tele 

Ez lehet az oka, hogy az árvakölcsönök m é g nem let-
t e k általánosak az országban. 

Helyén volna tehát, h o g y az or szág i l letékes helyha-
tóságai az árvapénzek j o b b gyümölcsöztetésóről gondoskod-
janak, ott, ahol bevezetve nincsenek, az árvakölcsönök be-
vezetésével, ahol pedig bevezetve vannak, azoknak szakszerű, 
pontos ós modern szabályozásával. 

Hogyha az 1903. évi miniszteri közigazgatás i egysze-
rűsí tés — miután ezt a törvény a helyhatóságok hatáskö-
rébe utalta, — az árvapénzek gyümölcsöztetésére nem is 
ter jedhetet t ki, s i lyképp e tekintetben egyszerűs í tés nem 
tör tént abból a szempontból, hogy a kérdés országosan egy-
öntetűen szabályoztatot t volna, k ívánatos volna, hogyha 
lega lább a helyhatóságok törekednének arra, hogy a kérdés t 
legalább e g y s é g e s szellemben szabályozzák. Hogy ez most 
nem így vau, annak az is az oka, hogy annak idején nem 
lótezetv megfelelő minta, amint például az ipartörvény sza-
bályrendelet-mintái , holott a kérdés rendezése mindenkép-
pen megérdemelte volna, hogy annak idején i l letékes helyen 
megfelelő irányításban részesüljön. 

Midőn az árvapénzek j o b b gyümölcsöztetése v é g e t t az 
árvakölcsönöket propagálom, abból kiindulva, hogy a jelen-
legi rossz gyümölcsöztetés miatt általános a panasz, reámu-
tatok arra a panaszra is, hogy az á r v a s z é k e k működése a 
kerékkötésben merül ki. Amily éles ez a bírálat az árvaszéki 
hivatalnoki k a r működése felett, é p p o l y igaz. Ettől a tiszti-
kar tó l a közigazgatás i l e g m a g a s a b b képesí tés követel tet ik, 
működésük a legsokoldalúbb, amit csak hivatalnok tel jesít-
het, mert hisz' az á r v á k összes szellemi és gazdaság i ügye i t 
döntő befolyással intézik. A törvényhatóságoknál f izetésük 
is képzetségüknek ós a jelenlegi ál lamháztartasi viszonyok-
nak megfelelő ós mégis l e g t ö b b helyen fentebb je l lemzett 
és másként a l ig is te l jes í thető működésüknél f o g v a a közön-
ség szemében csaknem ellenszenvesek s ók m a g u k méltán 
panaszkodnak afelett, hogy nincsenek méltányolva, az azon-
ban, aki efelett panaszkodik, maga is érzi, hogy a nem mél-
t á n y o s s á g n a k ra j ta ós kötelességtel jesitósén kívül fekvő oká-
nak kell lennie. É s ez ugy is van. Ennek az az oka, hogy az 
árvaezékek tényleg a l ig tudnak egyebet tenni, minthogy az 
á r v a v a g y o n o k r a reánehezednek s az utalványozásoknál le-
hetőleg fösvénykeduek, de az á r v á k n a k semmi pozitív hasz-
not nem tudnak hajtani, emellett igen sok helyen kellő 
számú előadók hiányában m é g í g y is az intézkedéseikben 
késedelmesek. 

Nem hiszem, hogy ott, ahol az árvakölcsönök be van-
nak vezetve, az árvaszékek tekintetében a fentebbi panaszok 
pro ós kontra hallatszanának. M e r t a z árvakölcsönök körül i 
teendők közben az á r v a s z é k e k sa ját t evékenységük által 
pozit ív hasznot produkálnak, s azon müködésök által 
a mindennapi életbe belekapcsolódván, működésük közvet-
lenebb, rokonszenvesebb ós prakt ikusabb. Az árvakölcsönök 
tehát az á r v a ü g y i köz igazgatás szelleme szempot jából is kí-
vánatosak. 

Felhozok még egy körülményt az árvakölcsönök mellett 
Mindenik á rvaszék egy olyan hivatali gépezet, mely ugy 

erkölcsi integri tás, mint szellemi késszég és sokoldalúságá-
nál fogva gazdaság i képesség tekintetében rendelkezik leg-
a lább is annyival, mint a pénzintézetek t i szt ikara. — A sza-
badelvűbb, modern fel fogás körébe v á g ezt a t i sz t ikar t a 
köz érdekében és az árvakölcsönök körül foglalkoztatni . 
Helyénvalónak kell tartanunk tehát, hogy az á r v a ü g y i hi-
vatal i gépezetben rej lő nagy intel lektuális gazdaság i erő a 
nemzetgazdaság élő organizmusának tényezője legyen, hogy 
az a sok pénz, amely ennek a gépezetnek fentar tására for-
dittat ik, ne csak az árvák, hanem a fentar tó közönség ér-
dekében is m ű k ö d j é k az árvakölcsönök lebonyolítása által. 

A tetszhalál fölismerésének leg-
ú jabb módja. 

Nemrég j á r t a be a l apokat az a hir, mely szerint egy 
torontál megyei faluban egy öreg s v á b asszony a tem tós 
napján ült föl a koporsójában s a gyászoló gyülekezet nagy 
bámulatára kikelt a koporsójából és v i s szafeküdt az á g y b a ; 
azóta jobban van, ellenbon az örökösöket a guta kerülget i . 
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Tagadhatatlan, hogy az ilyen példa megrendít i az e m b e r t 
és babonás félelem fog ja el az élve el temetés gondolatára. 
Jóllehet a mai modern orvosi tudomány te l jes b izonyossággal 
ál lapít ja meg a bekövetkezet t halált, melynek csalhatatlan 
jele, többek közt, a hullafoltok megje lenése leghamarább a 
hasi és a háti, ál talában a tes t mélyen fekvő részein; mégis, 
gondolkodóba e j thet méltán, miért k isér thet hát még most 
is az élve eltemetés rémes gondolata. 

Az u jabb időben tüzetes tanulmányt tet t e téren 
S. Icard marseilleí orvos, aki igen nagy fontosságot tulaj-
donit e kérdésnek, mert el se hinnők, mily gyakor i a tetsz-
halál és ennek folytán az élve eltemetés esete, kellő ellen-
őrzés hi j ján, a csatatéren. Ez azonban magyaráza tá t leli 
abban a s ietségben, mellyyel a hadakozó felek a halottakat 
elföldelni igyekeznek s bizony nem ritka, h o g y a mozdu-
latlan á julásban fekvő harcost a holtakkal e g y ü t t e l temetik. 
Icard orvos tehát azt sürgeti, h o g y a holttá való nyilvání-
tás csak alapos szakszerű vizsgálat után történjék meg és 
követeli az injekciós kémlelést, mely abban áll, hogy bizo-
nyos festő anyagot föcskendeznek a véredénybe; ha m é g 
élet van a testben, tehát a sziv működése, bár aszkultáció-
val ki nem mutatható, de még nem szűnt meg, a [festő-
anyag a véráramba kerülve, a tes t különböző részeibe 
vándorolt ós a bőr alatt való megjelenésével elárulja, hogy 
vérker ingés van jelen. Ha színeződés nem áll b e : bizonyos 
a halál. 

Ez a kémlelés csakugyan csalhatatlan és n a g y váro-
sokban. hol a halottkémlelést orvosok végzik, gyanús ese-
tekben ez a k ísér let könnyen v é g r e is hajtható. Csakhogy 
még a legcivi l izál tabb országokban is vannak vidékek, hol 

. a halottkémlelés laikus emberre van b í z v a ; így például 
náluuk halottkémlelő g y a k o r l a t r a la ikus egyéneket a köz-
ségi-, i l letve a körorvos is kitaníthat. Természetes, hogy 
ilyen helyeken az ellenőrzés lazább. 

Ezen a visszás és megbízhatatlan el járáson a k a r segí-
teni Icard l e g ú j a b b találmányával, mely amellett, hogy 
megbizható, oly egyszerű, hogy bárki is, m é g a csa ládtag 
is, külön magyarázat nélkül a lkalmazhat ja . 

Icard orvos abból a tényből indult ki, hogy a halál 
egyedüli biztos je le a vérker ingés megszűntével kapcsola-
tos feloszlás. Közhiedelem, h o g y a bomlás első sorban a 
hasi részekben következ ik be. Ez azonban téves hit, mert 
a bomlás leghamarább a légzó szervekben, nevezetesen a 
tüdőben lép föl. De hát hogyan mutat juk ki a tüdőkben 
megindult szétesés kezdeté t? Ez az, amire nézve Icard a 
l egegyszerűbb megoldást találta m e g s amihez nem kell 
egyéb, mint egy picinyke, bé lyeg n a g y s á g ú reakciós papi-
ros. Aránylag rövid idő multán, mentegy huszonnégy órán 
belül ugyanis, a rothadás a tüdőkben megindul és mint 
bomlási termék, hidrogén-gáz képződik, mely az orrnyi lá-
sokon illan el. Ennek az elillanó gáznak a je lenlétét k e l l 
tehát csak kimutatnunk és íme, a halál bekövetkezésé t 
csalhatatlanul megállapítottuk. 

E r r e a célra szolgál az Icard-féle reakciós papiros, 
amelyet a halott orr lyukába kell illeszteni. Ez a reakciós-
papiros p e d i g ugy készül, hogy egy bélyeg n a g y s á g ú közön-
séges i rópapirosra ecetsavas ólom oldatába (Gulardviz, Aqua 
vegetomineralie Guolardi) mártott t iszta tollal egy szót, pl. 
ez t : „meghaltam" v a g y valami je le t írunk. Az írás láthatat-
lan, mert az oldat színtelen. Tegyük ezt a papiros-szeletet 
a halott orr lyukába gyöngén összegönygyölve. Ha tényleg 
halálesettel van dolgunk, u g y bizonyos idő múlva kénhidro-
gén, helyesebben: ammonium-hidroszulfid vál ik ki, melynek 
hatása a lat t az ecetsavas ólomból ólom-kéreg származik, 

ami pedig fekete színű. E kémiai folyamat során tehát a 
színtelen írás a fehér papiroson fekete színben jelen meg. 
Ha a papiroson huszonnégy óra múlva is fehér m a r a d : je le 
annak, hogy tetszhalállal van dolgunk. 

Icard szerint ilyen reakciós-papirossal el kellene látni 
minden községet és a temetésre való engedélyt csak a k k o r 
volna szabad megadni, ha az elhunyt családja a hivatalos 
reakciós-papirost a halál biztos jelével e l látva bemutat ja . 
Icard számos kísérlete során azt tapasztalta, h o g y a reakció 
a halál után huszonnégy órán belül bekövetkezik és hogy 
ezt a reakciót sem a tüdőből a lélegzés alatt kiáradó gázok, 
sem gennyedő a v a g y rákos eredetű sebek kigőzölgése nem 
hozza lé t re ; rothadásnak kell okvetetlenül jelen lenni. E g y 
eshetőség azonban mégis van, amikor a reakció bekövet-
kezhetik élő embernél i s : ha t. i. az illető egyént kéngázak 
mérgezték meg, a v a g y kevéssel azelőtt kéntartalmú orvos-
s á g o t vet t be. Csakhogy i lyenkor a reakció még az élő em-
bernél v a g y közvetlen a halál után nyomban bekövetkezik . 

Szakemberek dolga megvizsgálni, váj jon ez az e l járás 
a gyakor la t i életben beválnék-e; de foglalkozni vele érde-
mes, mert nagy megnyugtatásra szolgálna, ha a tetszhalál 
fölismerésének biztos módját a nép között el lehetne ter-
jeszteni. Előnye ennek a kémlelő módnak m é g az is, hogy 
ott, hol a Gullárdviz nincs mindjár t kéznél, a reakció elő-
idézésére elegendő egy réz vagy ezüst lemez. Ezt a lemezt 
szappanhabbal t isztára mosva illesszük bele a halott orr-
lyukába ; az ezüstlemez a kéntartalmú gázok hatása alatt 
megfeketedik (kénes-fürdőkben az ezüst ékszerek megbar-
nulnak), a rézlemezen szivárványszinbe játszó, rozsdabarna 
fol t jelen m e g ; ez a halál biztos jele. 

Az orvosi tudomány j ó hirneve és a humanizmus meg-
követeli, hogy hivatott tudósaink, a k i k sokszor kicsiny je-
lentőségű kérdésekről egész monográfiát í rnak össze, 
ezzel a főfontosságu kérdéssel is tüzetesebben foglalkozza-
nak és hogy azt már egyszer dűlőre jut tassák. 

Csobádi. 

Hírek. 
— K ö z g y ű l é s . Debrecen sz. kir . város törvényhatósági 

bizottsága föiyó hó 29 én délután 3 órakor közgyűlés t tart, 
melynek tárgysorozatát most ál l í t ja össze a tanács. 

— K e m é n y M ó r dr. g y á s z a . Kemény Mór dr. ü g y v é d e t 
súlyos csapas érte. Neje Czincz Laura úrasszony hirtelen 
elhunyt. Temetése nagy részvét mellett ment vegbe. A 
megboldogult egész életét családjának és övéinek boldogi-
tására szentelte, j ó szivéért, némes lelkéért mindenki 
becsülte és szerette. Nyugodjék békében, őrizze emléke-
zetét a kegyelet . 

— N é v s z e r i n t i s z a v a z á s o k . Értesítem a városi tör-
vényhatósági bizottsági t a g urat, hogy a legközelebbi bizott-
sági rendss közgyűlésünkön névszerinti szavazással hozandó 
határozat véget t a városi tanács által be ter je sz tve leend: 
1. A Piac utca 26-ik számú házastelek megvétele (névsze-
rinti szavazás harmad ízben). 2. A Baik —Szilágyi-féle 
városi tula jdont képező területből 10 holdnak el idegenítése 
(névszerinti szavazás harmad izben). Debrecen, 1907 j a n u á r 
hó 20-ikán. Kovács József, polgármester . 

— A v i l l a m o s - t e l e p A vil lamos telep építésére 2 8 
a jánlat érkezet t be A bizottság az a jánlatokat kiadta Aczél' 
Géza főmérnöknek, ki rövid idő alatt je lentést tesz azokról. 

— A z e g é s z s é g ü g y i - b i z o t t s á g ülést t a r to t t a napok-
ban. Sajnos, hogy a bizottság tagiaiu Jpivül a l ig je lennek 
meg egynéhányan az üléseken. Pedig a közegészségügy 
terén igazán van javitni való és az egész város hálá jára 
számithat az, aki ezekkel a dolgokkal foglalkozik. 
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— K ö s z ö n e t . A debreceni jótékony nőegylet ez uton 
mond köszönetet Frenczli Gyula kéményseprő mester urnák, 
ki a debreceni jótékony nőegylet árvaházának kéményeit 
tizennyolc év óta tel jesen ingyen seperteti ós gondoztat ja . 

— U j i p a r v á l l a l a t o k . A fővárosi lapok gazdasági 
rovatában t ö b b iparvál la lat felál l í tásáról olvasunk. Ujabban 
Zentán gőzfürész tervével foglalkoznak. L i p u n k egyik 
barát ja olvasva ezen hirt, levelet i r t hozzánk, melyben fel-
veti a kérdést, nem volna e helyes, ha Debrecen — tekintve 
nagy fatermelését — gőzfürész te lepet állítana fel a város 
közelében. Szóvá tesszük az eszmét, melyen bizonyára ér-
demes lesz az i l letékes köröknek gondolkozni. 

— I p a r o s a i n k f i g y e l m é b e . Bécsben megint készül 
valami közösügyes kiállítás. Lega lább ezt bizonyít ja a bécsi 
v igécek arcátlansága, akik most sorba jár ják az ország jó-
nuvü iparosait éa 50 korona lefizetése ellenében az i l letők-
nek fe lk ínál ják a magyarországi bizottsági tagságot . Ha 
ezek közül valaki városunkba jönne, l e g j o b b nyomban uti-
laput kötni a talpára. 

— T h a l y K á l m á n dr. Á r p á d h a l á l á r ó l . Városunk 
képviselője dr. Thaly Kálmán a képviselőházban igen ér-
dekes ki je lentést tet t Á r p á d m a g y a r vezér halálának ezer 
éves fordulójáról. A többi közt a következőket mondotta : 

— Kétségtelen nagy eseménye ennek az évnek — 
— mondotta Thaly — Árpád halálának ezeréves évfor 
dalója. Okvetlenül intézkedéseket kell tennünk, hogy ez 
a nemzetünkre nézve nagyje lentőségű évforduló meg-
örökíttessék. Minden történeti forrás megerősíti Árpád-
nak nagy államférfiúi egyéniségét De m é g u j a b b tanul-
mányokat is kell tennünk. Áz Akadémia ut ján most 
óhajtanám, ha Milanóban végeztetnénk kutatásokat . 
Á r p á d fiát, Zoltánt a Iongobárd király leányával jegyez-
tet te el ós életének utolsó éveiről a Iongobárd források 
bizonyára hosszabb fe l jegyzéseket tartalmaznak. 

— Én i f júságomban kuta tásokat végeztet tem Árpád 
s í r jára nézve. A történelmi fe l jegyzések szerint Ó-Budán 
temettetet t el és később tetemei fölé egy templomot 
emeltek. Habár a Viktór ia-tég lagyár azon a helyen nagy 
feltorditásokat végeztetett , mégis helyes volna ott további 
kuta tásokat eszközölni. 

— Á r p á d emlékét egy nagyobbszabásu emlékművel 
is óha j t juk megörökíteni, amelyet a Franklin Társulat 
adna ki egy díszes és egy népies kiadásban. Sajnos, az 
Árpád-kor történetírói elhaltak és Csánki sem vállal-
kozott a munka megírására, de mégis fogunk valami 
megoldást találni. 

- A z e v . re f e g y h á z i v á l a s z t á s o k . A debreceni ev. 
ref. egyház az elmúlt vasárnap tartotta t isztúj í tó gyűlését. 
A gyűlésen Simouffy Imreki r . tanácsos, főgondnok elnökölt. 
Megválüsztat tak: a gazdasági bizottság e lnökévé: Vecsey 
Imre városi főjegyzőt; fő jegyzővé Somogyi Pál nyűg. tanárt ; 
jogtanácsosnak: Márton Imre ügyvédet, számvevőnek: Nagy 
Lászlót, a l jegyzővé Jeney Miklós rendőrkapitányt, gazda-
sági gondnokká Otrokocsi Végh Jánost, iskola gond-
nokká Pethő Istvánt; iskolaszéki elnöknek Szele György 
ev. ref lelkészt ós a felső leányiskola igazgató tanácsának 
elnökévé Kiss Albert ev ref le lkészt A választás buzgó, 
hithű ós nagy tudásu egyénekre esvén, hisszük, hogy mun-
kálkodásuk áldásos lesz az egyházi ügyekre . 

— J u t a l m a k . A kereskedelmi miniszter e g y s z á z és két 
ötven koronás jutalmat adott debreceni iparos munkások 
jutalmazására. Á száz koronás ju ta lmat és a díszoklevelet a 
Harsányi Lajos asztalos mesternél dolgozó Szabó La jos 
segéd kapta, a k é t ötven koronást ped ig Balogh András 
gázgyár i és Kozma József szappanos munkás kapta 

— K i n e v e z é s e k Weszprómy Zoltán főispáu Vályi 
Nagy Gusztávot Debrecen sz. kir. városhoz közigazgatás i 
g y a k o r n o k n a k nevezte ki. 

— A C s o k o n a i körből . A Csokonai-kör levelet in-
tézet t Beöthy Zsolthoz, melyben arra kér i fel, hogy a deb-
receni egyetem érdekében tartana előadást a Csokonai k ö r 
kebelében. 

— A R á k ó c z i t e m e t é s k ö l t s é g e i A belügyminiszter 
a II. Rákóczi Ferenc temetése alkalmával felmerült k iadást 
jóváhagyta . 

— I l l y é s B á l i n t k ö l t e m é n y e i . Illyés Bálint ország-
gyűlési képviselő, a szelíd érzésű költő verseit k é t kötet-
ben k iad ja . A müvet Kossuth Ferenc is melegen ajánl ja. 

— E l v i j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t . A kereskedelmi 
miniszter elvi je lentőségű határozatban kimondotta, hogy 
a szatócsüzletekben zsír és szalonna árusítható. 

— S z e m é l y i hír . V a r g a Károly tiszteletbeli tanács-
nok, első a l jegyző szabadságot kér t egészségének helyre-
állítására. 

— G a z d á k é s m u n k á s o k . Wass Béla gróf, a szolnok-
dobokavármegyei gazdasági egyesület elnöke szózatot in-
tézet t gazdatársaihoz, melyben a többi között a követke-
zőket m o n d j a : „Meg kell t isztítani az országot az álprófó-
t á k t ó l ! Ne a zavar t csinálok boldogul janak, hanem a 
megbízható, becsületes m u n k á s o k ! Ne a megbízhatat lanság 
és a rossz indulat ura lkodjék ebben az országban, hanem 
az érdem. Gazda, cseléd és munkás érdem szerint sorakozzék 
egymás mellé, a közös ellenség, az erkölcstelenség ellen. 
Ha az erkölcstelenség elharapódzik, annak első sorban a 
szegény ember issza m e g a levét. Mert a l e g j o b b védelem a 
k i sember számára a jómódú, a becsületes kormányzás. Aki 

' egyebet állit, annak nem a szegény emberek sorsa feksz ik 
, szivén, az ámítással és izgatással k íván zavaros ál lapotot 
i teremteni a fölszinrejutás cél jából és azért, hogy végered-

ményében a népet még jobban megkárosítsa. Kedves gazda-
: tarsa im! Be akartam világítani a tér t azért, hogy kimutassam, 
; hogy mi, a g a z d á k ós a munkások egymásra v a g y u n k 
! utalva. Éberség, összetartás és j ó bánásmód a néppel, ez 

legyen jelszavunk a most megkezdődött évben. Szeretettel 
karo l juk föl ennek minden ba já t és ezzel vonjuk el a rossz 
tanácsadók káros befolyása alól. Legyen szélesen k i tá rva a 
boldogulás ut ja minden megbízható, becsületes ember 
számára ebben az orszában! " 

— Cicero s i i j á t m e g t a l á l t á k . Marcus Tullius Cice-
rónak, a régi római birodalom legnagyobb szónokának 
s í r já t máig hiába k u t a t t á k a tudósok. Nápoly környékén 
keresték sírhelyét, mert Marcus Tullius Cicerót, a történelem 
tanulsága szerint, Formiae közelében ölték meg. Most végre 
meg is találták Formiae mellett egy domboldalon. A sír-
boltban kopott s i r i ratokat találtak, melyek azt bizonyít ják, 
hogy ez volt Cicero s i r ja A s í rbolt dombon fekszik. 

— A m ű t r á g y a o k s z e r ű a l k a l m a z á s a - Ezzel a 
címmel Cserháti Sándor negyvenhét ábrával el látott 
füzetet adott ki Ára 2 korona. — A j á n l j u k gazdáink figyel-
mébe ezen okos tarta lmú munkát. 

— A n y ú l h ú s . A Magyar Mezőgazdák Szövetkezete 
m e g a k a r j a honosítani Budapesten a házinyúl tenyésztést. 
A szövetkezet azt hiszi, hogy a közönséggel meg tudja ked-
vel tetni a házinyúl húsát. A tenyésztő telepet már be is ren-
dezte s most a fővárostól kór helyiséget a sertósközvágó-
hidon, ahol a nyulat levág ják. A szövetkezet azzal is érvel, 
hogy az olcsó húson kívül, 8 0 — 9 0 fillérért ad ja a hus ki-
logrammját, az a haszna is lenne a fővárosnak, hogy a 
szőrme- és a bőripar fejlődnék. A közgazdasági b izot tság 
mai ülésén az ügyosztály pártolta a kérelem tel jesítését és 
azt a javas latot tette, hogy a hely átengedésén kívül a 
vágóhely berendezésére ötezer korona seg í t séget adjon a 
főváros a szövetkezetnek. Hosszabb vi ta után a bizottság a 
j avas la tot elfogadta, de kimondotta a bizottság, h o g j a 
monopoliumot csak öt évre ad ja meg a főváros s a szövet-
kezete t a szerződésben kötelezzék arra, hogy hus-nyulat 
tenyésszen. 

— A D e b r e c e n i „Első T a k a r é k p é n z t á r igazgató-
sága a napokban fenyóri Zádor Lajos kir. tan. elnök vezér-
igazgató vezetésével megtar tot t ülésén fogla lkozott a mér-



leg megállapítással ós a t iszta nyereséget 575.287 korona 
05 fillérben megállapítva, a tartalékok bőséges dotálása mel-
le t t 110 korona osztalék fizetését javasol ja a mielőbb egybe-
hívandó közgyűlésének a mult évi 100 korona után. Az 
igazgatóság egyútta l a vezérigazgatói előter jesztés alap-
ján u jabb tőkefölemelés és részvény kibocsátás kérdé-
sével is fogla lkozott és egyhangúlag e l fogadta az ez 
iránt t e t t e lőter jesztéseket; az intézet üzletágainak állandó 
és fokozatos fej lődése ezt a müveletet megalkotá, sőt szük-
ségessé t e s z i k : a . jelenleg megállapított, belső tartalé-
k o k k a l bíró mérlegezés ut ján előálló, emelkedő osztalék 
ped ig teljesen m e g n y u g t a t j a a részvényeseknek a kibocsá-
táshoz fűzött várakozása i t ; végül a mérlegelhelyezési és ered-
mény pontjai te l jes kezességet nyújtanak a további fejlődésre. 
A több mint hatvan éve fennálló intézet részvényeseinek 
fölvevő képessége s a kibocsátási árfolyam méltányos meg-
állapítása biztosí t ja a nagyobb méretű pénzügyi müvelet 
sikerét, amely alkalmas lesz arra, hogy e tőkeerős vidéki 
intézetet a -vidék egy leghata lmasabbjává tegye és alkal-
massá arra, hogy a rá ja támaszkodó nagy mezőgazdasági, 
kereskedelmi ós ipari hitel igényeknek a jövőben fokozot-
t a b mértékben felelhessen meg. A kibocsátandó részvények 
számát 2 0 0 0 darabban, azok kibocsátási árfolyamát 1800 K-
ban állapította meg az i g a z g a t ó s á g ; ezen kibocsátás 
által a társaság részvénytőké je hárommillió koronára, tar. 
talékai hétmil l ió koronát meghaladó összegre emelkednek-
A mérleg_fóbb tételeit és az eredmény számlaadata i t a kö-
vetkezőkben k ö z ö l j ü k : Aktívák: Pénzkészlet 462,671 kor. 
80 fill. Ingatlanok 889.429 kor 91 fill. Leszámítolt vá l tók 
11.842,098 kor. 14 fill. Je lzá log kölcsönök 11.759,511 kor. 

72 fill. Előlegek 114,135 K 50 fill Ér tékpapí rok 3 397,611 K 
73 fill. Folyószámla adósok 6.471,237 kor. 62 fill. Külön-
bözők 171,824 kor. 57 fill. Különféle tételek 335,195 kor. 
64 fill. összesen 35 443,717 kor. 63 fill. Passzívák: Rész-
vénytőke 2 000,000 kor. Tarta léktőke 4.405.741 kor. 09 fill. 
Betétek 17.364,303 kor. 20 fill. Visszleszámitolt váltók 
6.470,950 kor. 49 fill. Bankelőleg 745,000 k o r Átruházott 
kölcsönök 2.302,877 K 19 fill. Alapítványok 44,275 K 57 fill. 
Kibocsátott záloglevelek 1 000,000 korona. Különféle tételek 
535,283 korona 04 fillér. Nyereség 575,287 korona 05 fillér, 
összesen 35.443,717 korona 63 fillér. Bevétet: Betét ka-
matok 612,689 korona 62 fillér. Viszleszámitolási kamat 
345,776 korona 01 fillér. Sa já t záloglevél kamat 52,374 K 
77 fillér. Különböző kamatok 2189 korona 31 fillér. Tiszti 
fizetések 66,945 korona 87 fillér. Adó és illeték 47,068 kor. 
12 fillér. Üzleti kö l t ség 27,808 korona 19 fillér. Leírás 
13,426 korona 87 fillér Különböző tételek 91,659 korona 
44 fillér. Nyereség 575.287 korona 05 fillér. Összesen 
1.836,125 korona 25 fillér. — Kiadás: Nyereség áthozat 
1905-ról 38,418 korona 74 fillér. Kamatok 1.560,807 kor. 
91 fillér. Juta lékok 46,556 korona 53 fillér. Ér tékpapí rok 
jövedelme 51,590 korona 59 fillér. Leirt követelésekből 
befolyt 9 7 8 korona 40 fillér, összesen 1.836,125 korona 
25 fillér. 

— Az írógép csodái. Az írógép-kezelés [terén egy washing-
toni üzlet alkalmazottja, miss Mari Pretty érte el a rekordot. A kis-
asszony ugyanis a minap hat órányi időben 20,400 szót irt le a gé-
pen. Es pedig igen olvashatatlan kézirat után, amelyet néha pillana-
tokig kellett betűznie. Percenkint tehát 76, óránkint 4560 szót irt le. 
Mellette kiváló irógépes az angol James Wright, egy new-castlei gép-
gyár hivatalnoka, aki 28,944 szót irt le hét óra alatt és pedig — 
mint büszkén megjegyezte — egyetlen percnyi pihenés nélkül. Csak-
hogy ezt a 28,944 szót tollba mondás után irta, ami lényegesen 
megkönnyítette a dolgát az amerikai hölgyével szemben. Az írás 
helyességében azonban egy liverpooli hölgy, miss Shermann vezet, 
ö ugyanis egy egész nyolcvanezer szavas regényt leirt ugy, hogy 
mindössze három kisebb hibát ejtett. Még érdekesebb miss Gladys 
Walker esete, aki ámbár születése óta vak, mégis egy írógép válla-
lat vezetője. Diktálás után egy óra és negyven perc alatt ötezer 
szót irt le és e közben egyetlen egy hibát ejtett. A rövid, de gyors 
írás terén már a fönt emiitett James Vright vezet, mert egy perc 
alatt száztizenkilenc szót irt le és csak kettőt kissé hibásan. Ennyit 
olvasni is alig lehet. 

— A munkások és az aratószerződések. A földmivelésügyi 
miniszter által a gazdasági munkásokhoz intézett figyelmeztetésnek 
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meg van a kellő eredménye, mert az aratószerződéseket a munkások 
azóta több helyen megkötötték és azok a munkások, akik helyben 
nem szerződhettek, egyre-másra jelentkeznek a földmivelésügyi minisz-
térium munkásügyi osztályánál, ahol a munkásokat kereső munkaadók-
hoz közvetítik őket. Azok a birtokosok, akik a szóban forgó figyel-
meztető fölhívást gazdaságukban ki akarják függeszteni, egyszerű 
levelezőlapon közölt kívánságukra kellő számú példányt kaphatnak. A 
földmivelésügyi minisztérium munkásügyi osztálya mind a gazdáknak, 
mind a munkásoknak akár szóbeli, akár levélbeli vagy távirati meg-
keresésére készséggel és azonnal megmondja, hol vannak szerződtet-
hető munkások és illetőleg, hogy a munkát kereső munkások hol 
találhatnak alkalmazást. Erre a dologra a mostani nehéz viszonyok 
közt különösen fölhívjuk a közönség figyelmét. 

— A nagyerdei gyógyfürdő. Hányan vannak városunkban is, 
akik elmennek hidegvíz kurara meszsze idegenbe, tengerpénzt áldozva, 
holott a hidegvizgyógymódot ép ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol 
a vizgyógymód minden modern eszköze, a fürdőbérlő elismert szak-
tudománya, lelkiismeretes gyógykezelése rendelkezésükre áll. A für-
dőbérlő Balkányi Ede dr. főorvos a legnagyobb áldozatkészséggel tartja 
fenn a fürdőt, nagy költséggel felszerelte azt a modern hygienia minden 
eszközével oly és olcsó áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a 
világon. A viz alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam 
tekintetében oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb 
betegségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód ed-
zőleg, éltetőleg és erősitőleg hat. Az anyagcsere fokozodása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek meg-
változott működésűk idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkít és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
1. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödési és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto Állapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj-
betegségeknél. 5.* Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbántalmaknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbáutalmak, a gyomor-, bél 
és nemi szervek neurastheniájánál, hysteriánál, Basedow féle beteg-
ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegvíz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5—8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy 
intézetben 

— ELADÓ BOR. Érmelléki, diószegi az ezernyolcszáz-
nyolcvanas évekből, mintegy 50 hektoliter, valamint 1903. és 
1904 évi ugyanottani rizling 20—25 hektoliter eladó. Med-
gyaszay Miklós árvaszéki ülnöknél (városház I. em. 23. ajtó). 

Szerkesztői üzenetek. 
Sz. Gy. A kérdés nem aludt el, éppen azért méltóztassék meg-

engedni, ha cikkelyét egyelőre nem közöljük. Jöhet a pőröly akkor, ha 
csakugyan szömjegre kerül a kérdés. Egyetértünk azonban a cikkely szel-
lemével, nem is adjuk vissza és ha álmainkban, reményeinkben csalódunk, 
egész terjedelmében közölni fogjuk. 

F. G. A kitünö cikkelysorozatot ma postán ajánlva elküldtem. Sok 
magot szedtem ki belőle szives engedőiméből. Elültettem a magot a Hor-
tobágy hasznosításáról legközelebb megjelenő nagyobb tanulmányomban, 
mely a „Köztelekében jelenik meg. 

Spectator. Hogy ne vennénk szívesen dolgozatodat, csak küld be 
mielőbb. Második kérdésedre most nem tudunk válaszolni. Ha megtaláljuk 
az érdemes feleletet, értesíteni fogunk. 

K. P. Elismerjük a beküldött cikkely sok részének igazságát, de 
viszont sok vád oly általános benne, hogy nem adhatjuk nyomdafesték 
alá még az esetben sem, ha igaz nevét irja alá. Ha közlenénk cikkelyét, 
minden változtatás és simitás nélkül oly vitát provokálnánk, melyből sok 
zavaros dolog kerülne felszínre. A megtámadottak feljajdulnának és cikke-
lyeket. imának, és a vége egy nagy kavarodás volna. Mi is ismerjük az 
ottani hibákat, de kíméltük eddig azokat a jó urakat, mert valami nagy 
udvariasságot és szolgálatkészséget nem várhatunk tőlük. Ha azonban 
csak tizedrésze is bizonyítható az ön állításainak, ugy mélt ztassék azo-
kat konkrét formában illetékes helyen írásban benyújtani. Mi biztosítjuk 
önt, hogy városaunk vezetése ma oly kezekben van, melyek ki merik ii tani 
a dudvát. így tehát ha ön bizonyitni tud, nyert pere van, mert a vádlot-
tak lakolni fognak. 

Gyűjtő. Óhajtását közöltük lapunk kiadóhivatalával, mely a leg-
nagyobb készséggel küldi el önnek a kívánt számokat. 

A Jogászélet szerkesztősége. A figyelmet köszönjük. 


